МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
ХЕРСОНСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
ФАКУЛЬТЕТ ФІЛОЛОГІЇ, ЖУРНАЛІСТИКИ ТА МИСТЕЦТВ 
КАФЕДРА АНГЛІЙСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ ТА ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ ІМЕНІ ПРОФЕСОРА ОЛЕГА МІШУКОВА

ЗАТВЕРДЖЕНО
на засіданні кафедри англійської філології та зарубіжної літератури імені професора Олега Мішукова
протокол № 1 від 28 серпня 2026 р.
завідувач кафедри 
_____[image: ]______ Юлія КІЩЕНКО 
[bookmark: _GoBack]
СИЛАБУС ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА
ОК 20 ПРАКТИКА УСНОГО ТА ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ


Освітня програма  035 «Германські мови та літератури (переклад включно)»
Спеціальність 035 Філологія
спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська 
Галузь знань 03 Гуманітарні науки


                                                       Івано-Франківськ - 2026


	Назва освітньої компоненти
	Практика усного та письмового перекладу

	Викладач 
	Хан Олена Георгіївна
https://orcid.org/my-orcid?orcid=0000-0001-5971-2967 

	Посилання на сайт
	https://ksuonline.kspu.edu/course/view.php?id=8055 

	Контактний тел.
	-

	E-mailвикладача:
	Олена Георіївна Хан okhan@ksu.ks.ua

	Графікконсультацій
	За попередньою домовленістю



1. Анотація до курсу: навчальна дисципліна розрахована на години практичних занять з метою формування у студентів системи навичок та вмінь, необхідних для успішного оволодіння видами усного та письмового перекладу. Курс передбачає реінтеграцію усної мовленнєвої діяльності на високому рівні, розвиток перекладацької компетенції, що передбачає усний переклад (послідовний та синхронний), подальше вдосконалення навичок у сприйнятті усних повідомлень, вдосконалення вмінь та навичок побудови висловлювань як іноземною мовою, так і рідною мовою відповідно до жанрово-стилістичних особливостей дискурсу.
2. Мета та цілі курсу: формування у студентів системи навичок та вмінь, необхідних для успішного оволодіння техніками перекладацького нотування, послідовним перекладом, усним двостороннім перекладом, перекладом-реферуванням, перекладом «з аркуша», резюмуванням сприйнятої інформації, письмовим перекладом (галузевим, технічним, публіцистичним, художнім) та навичками синхронного перекладу. є засвоєння студентами навичок усного перекладу, подальше вдосконалення навичок усного перекладу під час перекладу усних повідомлень, вдосконалення вмінь та навичок побудови компресованих висловлювань як іноземною мовою, так і рідною мовою відповідно до напряму перекладу, що використовуються на заняттях для закріплення перекладацьких навичок усного синхронного перекладу. комплексні навички усного компресованого мовлення, що є необхідними для майбутніх фахівців з усного перекладу. Метою електронного підручника є формування навичок усного перекладу в режимі послідовного та синхронного перекладу, формування навичок, необхідних для усного перекладу, зокрема принципів швидкої генерації скомпресованого повідомлення на рідній та іноземній мовах.

3. Компетентності та програмні результати навчання: 
ЗК-6.Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-7.Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК-10.Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
ФК-6. Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
ФК-7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.
ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, мовленнєві факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів; працювати з науковою літературою; визначати та застосовувати знання щодо моделювання процесів сприйняття та продукування, класифікації помилок мовних і мовленнєвих механізмів; визначати суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.
ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів; здійснювати переклад англійськомовних текстів різних функціональних стилів; віршувати практичні проблеми та потреби суспільства за допомогою природної людської мови, яка є унікальним засобом збереження, накопичення, передачі інформації; аналізувати текст на природній мові для адекватного відбору мовного матеріалу з метою вдосконалення методики викладання мов та мовного тестування; адекватно перетворювати тексти в іншомовну форму (автоматизований переклад); уніфікувати та стандартизувати науково-технічну термінологію; автоматизувати лексикографічну працю. 


4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік

	
	Лекції
	Практичні заняття
	Самостійна робота

	Кількість годин
	
	І сем. –  18
ІІ сем. –  32
	І сем. –  27
ІІ сем. –  58



5. Ознаки курсу
	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Обов’язковий/
вибірковий

	3-й

	1-й, 2-й
	Спеціальність 035 Філологія
Спеціалізація 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська  


	4-й
	Обов’язковий



6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання: ноутбук/ПК, навчальна платформа https://www.youtube.com/voalearningenglish, KSU-онлайн, KSU24

7. Політика курсу: необхідність відвідування практичних занять на платформі zoom (за неможливості відвідати заняття, необхідно виконати потрібне завдання на платформі KSU-онлайн); дотримуватися правил поведінки на заняттях (активна участь, виконання необхідного мінімуму навчальної роботи). Якщо здобувач освіти намагається вплинути на результат оцінювання шляхом списування, використовує недозволені допоміжні засоби, зовнішню допомогу (обман), порушує порядок проведення контролю, його результат оцінюється як «0» балів («незадовільно»).
При організації освітнього процесу в Херсонському державному університеті здобувачі та викладачі діють відповідно до: 
- Положення про порядок і умови обрання вибіркових освітніх компонент, навчальних дисциплін здобувачами вищої освіти у ХДУ (зі змінами квітень 2025) 222-Д .pdf
- Положення про організацію освітнього процесу в ХДУ (зі змінами липень 2025) Положення про організацію освітнього процесу в ХДУ (зі змінами липень 2025).pdf
- Положення ХДУ про силабус навчальної дисципліни освітнього компонента (зі змінами лютий 2026) Положення ХДУ про силабус навчальної дисципліни_освітнього компонента (зі змінами лютий 2026).pdf
- Положення про навчально-методичний комплекс (зі змінами лютий 2026) Положення про навчально-методичний комплекс (зі змінами лютий 2026).pdf
- Положення про організацію самостійної роботи здобувачів у ХДУ (наказ від 27.11.2025 №678-Д) Положення про організацію самостійної роботи здобувачів у ХДУ (наказ від 27.11.2025 №678-Д).pdf
- Порядок запобігання академічному плагіату в навчальних і наукових роботах здобувачів вищої освіти Херсонського державного університету (наказ від 30.04.2025 № 219-Д) 219-Д.pdf
·  Наказ № 419-Д Про введення в дію нової редакції Положення про академічну доброчесність учасників освітнього процесу ХДУ Ннаказ № 419-Д Про введення в дію нової редакції Положення про академічну доброчесність учасників освітнього процесу ХДУ.pdf
·  Положення про використання технологій дистанційного навчання в освітньому процесі у ХДУ (наказ від 29.02.2024 № 137-Д) Положення про використання технологій дистанційного навчання в освітньому процесі у ХДУ (наказ від 29.02.2024 № 137-Д).pdf
·  Положення про освітню програму в Херсонському державному університеті (наказ від 29.05.2024 № 290-Д) Положення про освітню програму в Херсонському державному університеті (наказ від 29.05.2024 № 290-Д).pdf
·  Порядок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти в Херсонському державному університеті (наказ від 28.08.2024 № 410-Д) Порядок оцінювання результатів навчання здобувачів вищої освіти в Херсонському державному університеті (наказ від 28.08.2024 № 410-Д).pdf
·  Положення про електронні навчальні курси Херсонського державного університету (наказ від 29.04.2021 № 527-Д) №527- Д Положення про електронні навчальні курси.docx
·  Інституційний регламент використання сервісів на основі штучного інтелекту в Херсонському державному університеті (наказ від 27.05.2025 № 266-Д) Інституційний регламент ШІ.pdf
·  Порядок визнання результатів навчання, здобутих шляхом неформальної та/або інформальної освіти (наказ від 30.08.2024 № 429-Д) Порядок визнання у ХДУ результатів навчання, здобутих шляхом неформальної та інформальної освіти.pdf
·  Порядок оскарження процедури проведення та результатів оцінювання контрольних заходів у ХДУ (наказ від 07.09.2020 № 802-Д) №_802_Д_Порядок_оскарження_процедури_проведення_та_результатів_оцінювання.pdf
·  Порядок визнання (перезарахування) результатів навчання (наказ від 05.10.2021 №1021-Д) порядок визнання (перезаразування) рез нав.pdf
 
8. Передумови вивчення курсу:
Для успішного вивчення даного курсу здобувачі повинні володіти базовими знаннями та навичками перекладу, набутими під час попереднього навчання. Вони мають успішно завершити курси «Практика усного та письмового перекладу» за  ІІ і ІІІ курси бакалаврату. Здобувачі мають володіти нормативною технікою перекладацького нотування, навичками послідовного та синхронного перекладу, перекладу «з аркуша», двостороннім конференц перекладом, перекладом-реферуванням.


Схема курсу
	Тиждень, дата, години
	Тема, план, кількість годин (аудиторної та самостійної)
	Форма навчального заняття
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 10)
	Завдання
	Максимальна кількість балів

	Семестр 1. THEORETICAL AND PRACTICAL PRINCIPLES OF SIMULTANEOUS INTERPRETATION. CONSECUTIVE TRANSLATION. PARAGRAPH-BY-PARAGRAPH TRANSLATION.

	Тиждень А
https://ksuonline.kspu.edu/course/view.php?id=8055 
9 годин (аудиторної роботи)

	Тема 1: ACTIVITY 1 FAMOUS SPEECH (3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	PRERECORDING ACTIVITY 1 FAMOUS SPEECH “I Have a Dream” by Martin Luther King Jr. Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording Further Readings & Interactives https://www.npr.org/2010/01/18/122701268/i-have-a-dream-speech-in-its-entirety 
	5 балів 
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 2: ACTIVITY 2 PEOPLE IN MUSIC.
(2 години аудиторної роботи)

	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Further Readings & Interactives Must-see documentaries about Kurt Cobain https://www.rollingstone.co.uk/music/features/kurt-cobain-the-rollingstone-interview-anniversary-death-38446/ https://www.youtube.com/watch?v=jRB_G2j3hLc   Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording 
	5 балів
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 3: ACTIVITY 3 KEYNOTE ADDRESS.
(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	PRERECORDING ACTIVITY 3 KEYNOTE ADDRESS Story about a Famous Speech Follow the speech from: https://americanradioworks.publicradio.org/features/blackspeech/bobama.html  Follow the Biography in the news, abridged below according to RSTV. https://www.youtube.com/watch?v=NCflbzR4ekg  Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	5 балів 
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 4: ACTIVITY 4 PEOPLE IN MUSIC.
(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Interview fragment with Amy Winehouse.
Further Readings & Interactives https://www.youtube.com/watch?v=VbdG1zQ7AOE  Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	5 балів 
(виконання усіх видів завдань)

	Тиждень Б
https://ksuonline.kspu.edu/course/view.php?id=8055 
9 годин (аудиторної роботи)
27 годин (самостійної роботи)
	Тема 5: ACTIVITY 5 HISTORICAL DOCUMENTARY.
 (3 година аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Independence Day celebration 
Further Readings & Interactives https://www.youtube.com/watch?v=l9QRQSE5WfI  Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
Presranslating youtube video about Independence Day
	5 балів
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 1: ACTIVITY 6 PEOPLE IN FILM.
(10 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Interview with Heath Ledger
Further Readings & Interactives https://www.youtube.com/watch?v=eg1xqv4iYLI 
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	15 балів 
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 6: ACTIVITY 7 NOBEL PRIZE LAUREATE. 
(3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	STORY ABOUT A FAMOUS PSpeech 
Fragment from Malala’s Nobel Peace Prize Acceptance Speech:ERSON Malala Yousafzai Further Readings & Interactives https://www.youtube.com/watch?v=8hx0ajieM3M 
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	5 балів
(виконання усіх видів завдань) 

	
	Тема 2: ACTIVITY 8 HISTORICAL SPEECH. 
 (10 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	PRERECORDING ACTIVITY 8 HISTORICAL SPEECH Independence Day Speech of Speech by Volodymyr Zelensky
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	15 балів (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 7: ACTIVITY 9 PEOPLE IN MUSIC
(2 години аудиторної роботи) 
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Андрій Кузьменко
Interview fragment “Ukrainians Bid Tearful Farewell To Singer” Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
Інтерактивна сторінка інтерв’ю (повна версія): https://www.youtube.com/watch?v=f-4Og3FEv6E  Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	5 балів
(виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 3: ACTIVITY 10 PEOPLE IN POLITICS (10 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Володимира Зеленського
Інтерактивна сторінка https://www.youtube.com/watch?v=psYRCyxyWEo  Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording
	15 балів (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 8: ACTIVITY 11 PEOPLE IN POLITICS
(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Леоніда Кравчука на День Незалежності
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=rpbSYdIhxTY 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 4: ACTIVITY 12 PEOPLE IN POLITICS (10 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Петра Порошенка на День Незалежності Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=PuOa-0jqlP4 
	15 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
Семестр 2. SHORTHAND. THE COMPRESSION OF THE ORAL MESSAGE. INTERPRETER AS A MEDIATOR OF PUBLIC SPEECH.

	Тиждень А
https://ksuonline.kspu.edu/course/view.php?id=8055 
16 годин (аудиторної роботи)

	Тема 1: 
ACTIVITY 13 PEOPLE IN POLITICS (3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Віктора Ющенка на День Незалежності 
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=1ClU3TJklwU 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 2: ACTIVITY 14 PEOPLE IN POLITICS

(3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Джона Кеннеді на День Незалежності 
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=KydPx2CC8iE 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 3: ACTIVITY 15 PEOPLE IN POLITICS
(3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Рональда Рейгана на День Незалежності Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=mtwThM_8h4M 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 4: ACTIVITY 16 PEOPLE IN POLITICS (3 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Барака Обами на День Незалежності Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=Baw3teVZmSw 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 5: ACTIVITY 17 PEOPLE IN POLITICS (4 години аудиторної роботи)
	практичне
заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Промова Президента Авраама Лінкольна на День Незалежності Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording  https://www.youtube.com/watch?v= 9En-HO5PjJ8   
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	Тиждень Б
https://ksuonline.kspu.edu/course/view.php?id=8055 
16 годин (аудиторної роботи)
58 годин (самостійної роботи)
	Тема 6: ACTIVITY 18 PEOPLE IN SPORTS (4 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Юсра Мардіні Резонансна постать Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v= 1XpVZFwOQCI 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 1: ACTIVITY 19 PEOPLE IN FILM
(15 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Story about the Film: Beetlejuice (1988) and Beetlejuice (2024) Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v= jzvaPZNTomY  
	15 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 7: ACTIVITY 20 PEOPLE IN FILM
 (4 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Tim Burton Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=fmuYoeSi_YA Activity in SI Read the article Pretranslate the whole script before your recording https://uproxx.com/movies/how-the-creative-and-unusual-world-of-tim-burtonsbeetlejuice-became-a-beautiful-reality/   https://www.youtube.com/watch?v=4Y7AQ32IoTQ 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 2: ACTIVITY 21 PEOPLE IN FILM (15 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Book and Film Adaptations
Доктор Сон та Сяйво Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch ?v=WY2o3wXXdQ0 
Про зйомки «Сяйва» Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v= ZMnTZkjzeaQ 
	15 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 8: ACTIVITY 22 PEOPLE IN FILM (4 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	West Side Story and Romeo and Juliet Pretranslate the whole script before your recording Вестсайдська історія https://www.youtube.com/watch?v=mD5aou0QF3I https://www.youtube.com/watch?v=sAp76wgGs7g 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 3: ACTIVITY 23 COMMENCEMENT ADDRESS.
(15 годин самостійної роботи)
	самостійна робота
	Ос.  21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	COMMENCEMENT ADDRESS Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=Z om668HSllY 
	15 балів (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 9: ACTIVITY 24 COMMENCEMENT ADDRESS
(4 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1, 21-58
 Дод. 2,5,7,8,9
	Фрагмент випускної промови Марка Ровера для випускників 2023 року Массачусетського Технологічного Інституту
Activity in SI Pretranslate the whole script before your recording https://www.youtube.com/watch?v=0FGl suTnt_U 
	5 балів
 (виконання усіх видів завдань)

	
	Тема 4: Техніки перекладацького нотування (13 годин самостійної роботи)

	самостійна робота
	Ос.7
	Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису. Навчальний посібник./ За ред. Л.М. Черноватого і В.І. Карабана. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 152 с.

	15 балів (виконання усіх видів завдань)




9. Система оцінювання та вимоги:  участь у роботі впродовж семестру/екзамен/ диф.залік: 100
Максимальна кількість балів за семестрові теми: 50 балів + Екзамен/диф.залік: 50 балів

Критерії 
Вид контролю: поточний.
Методи контролю: спостереження за навчальною діяльністю здобувачів, перевірка поточних завдань, моніторинг перекладацьких вмінь та навичок, перевірка якості роботи перекладача в навчальних умовах. 
Під час роботи у руслі першого семестру студент може отримати максимум 50 балів за умов виконання усіх заявлених вище вимог з самостійної та аудиторної роботи.
Під час роботи у руслі другого семестру студент може отримати максимум 50 балів за умов виконання усіх заявлених вище вимог з самостійної та аудиторної роботи.
Екзамен або диф.залік наприкінці семестру – 50 балів.
Загалом – це 100 балів за семестр.
Контроль знань і умінь студентів (поточний і підсумковий) з дисципліни «Практика усного та писемного перекладу» здійснюється згідно з кредитно-трансферною системою організації освітнього процесу. Рейтинг студента із засвоєння дисципліни визначається за 100 бальною шкалою. Він складається з рейтингу з навчальної роботи, для оцінювання якої призначається 100 балів, і рейтингу з атестації (диф.залік/екзамен) – 100 балів. 
Критерії оцінки рівня знань на практичних заняттях. На практичних заняттях рівень знань оцінюється: «відмінно» – здобувач володіє вміннями усного та письмового перекладу на високому рівні, вміє аналітично й творчо мислити, виконує поставлені завдання у повному обсязі, був присутній на практичних заняттях, має необхідні розроблені матеріали з основних тем курсу; «добре»– коли здобувач володіє навичками та вміннями з дисципліни, але допускає незначні помилки під час виконання завдань, проте за допомогою викладача швидко орієнтується і знаходить правильні рішення, був присутній на практичних заняттях, має необхідні розроблені матеріали з основних тем курсу; «задовільно»– коли студент вірно виконує не менше ніж на 60% завдань, його відповіді недостатньо обґрунтовані, невичерпні., допускає грубі помилки, які виправляє за підтримки викладача. При цьому враховується наявність виконаних завдань та самостійність; «незадовільно з можливістю повторного складання» – коли студент дає правильну відповідь не меншеніж на 35% питань, або на всі запитання дає необґрунтовані, невичерпні відповіді, допускає грубі помилки. Має неповний обсяг виконаних завдань. Підсумкова (загальнаоцінка) курсу навчальної дисципліни є сумою рейтингових оцінок (балів), одержаних за окремі оцінювані форми навчальної діяльності: поточне та підсумкове засвоєння практичного матеріалу.





Вид контролю: підсумковий. 
Форма контролю: диф. Залік/екзамен
Критерії оцінювання (Практичні завдання)

	А (відмінно) = 100  – 90  балів
	Студент повністю володіє техніками щодо виконання ключових завдань курсу; вміє оперувати отриманими навичками та вміннями під час виконання професійних завдань; використовує придбані теоретичні знання при аналізі різних мовних явищ; вміє робити аналіз цих явищ із застосуванням набутих знань та навичок.Не допускає помилок в усній та писемній формах мовлення та перекладу. Володіє такими загальнонавчальними вміннями як робота з довідковою літературою (реферовані дослідження) та словниками. Вміє правильно використовувати наукові знання в усіх видах мовленнєвої діяльності. Повністю виконав усі завдання кожної теми та поточного модульного контролю загалом.

	В (добре) = 89 – 82 балів
	Студент володіє матеріалом повністю, застосовує практичні навички під час виконання професійних завдань, вирішує перекладацькі завдання та долає перекладацькі труднощі, з’ясовує закономірності реалізації англомовного матеріалу в мовленні різних ситуацій спілкування та перекладу, але може допустити неточності в виконанні завдань, незначні мовленнєві помилки при роботі над перекладом. Виконав завдання кожної теми та модульного контролю загалом.

	С  (добре) = 81 – 74 балів
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички в техніках перекладання, але не вміє самостійно мислити, аналізувати теоретичний та правильно застосовувати практичний матеріал, не демонструє у своїх роботах бездоганних перекладацьких навичок та фонових знань. Окремі завдання кожної теми та модульного контролю загалом виконав не повністю.

	D(задовільно) = 73 – 64 балів
	Студент засвоїв лише окремі теми робочої програми.Не вміє вільно самостійно здійснювати перекладацькі завдання, окремі завдання кожної теми модульного контролю не виконав. 

	Е (задовільно) = 63 – 60 балів
	Студент засвоїв лише окремі питання навчальної програми. Не вміє достатньо самостійно здійснювати більшість перекладацьких завдань. Виконав лише окремі завдання кожної теми та модульного контролю загалом.

	FХ(незадовільно) з можливістю повторного складання = 59 – 35 балів
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не засвоїв тем навчальної програми, не володіє техніками перекладу, оскількипонятійний аппарат не сформований. Не вмієвиконати завдання зпрограмногоматеріалу. Перекладневиразний, обмежений, бідний, словниковий запас не даєзмогуоформитидумку. Практичнінавички на рівнірозпізнавання. Не виконав більшості завдань кожної теми під час модульного контролю загалом.

	F1 (незадовільно) з обов’язковимповторнимвивченнямдисципліни= менше ніж 35 балів
	Студент повністю не знаєпрограмногоматеріалу, не працював в аудиторії з викладачемабосамостійно. Не вміє викласти зміст кожної теми навчальної дисципліни, не виконав завдання модульного контролю.







10. Список рекомендованих джерел (наскрізна нумерація)
Основні 
1. Анохіна Т.О., Кобякова І.К. Теорія і практика усного перекладу (англійська мова): підручник.- Суми: Сумський державний університет, 2024. – 154 с.
1. Іванова А.О., Гайданка Д.В. Практика усного і письмового перекладу: навчально-методична розробка для студентів 3-го року навчання спеціальності “Філологія” . Ужгород. 2023. - 95 с.
1. Карабан В.І., Борисова О.В., Колодій Б.М., Кузьміна К.А. Попередження інтерференції мови оригіналу в перекладі (вибрані граматичні та лексичні проблеми перекладу з української мови на англійську) / Навчальний посібник. – Вінниця, Нова книга, 2003. – 208 с. 
1. Максімов С.Є. Усний двосторонній переклад (англійська та українська мови). Теорія та практика усного двостороннього перекладу для студентів факультету перекладачів: Навчальний посібник. Видання друге, виправлене та доповнене. – К.: Ленвіт, 2007. – 416 с. 
1. Нестеренко Н.М. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів. – Вінниця: Нова Книга, 2004. – 240 с.
1. Ольховська А.С. Синхронний переклад у суспільно-політичній сфері: навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів за спеціальністю «Переклад» (англійська мова) – Харків : ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2014. – 156 с.
1. Ребрій О.В. Основи перекладацького скоропису. Навчальний посібник./ За ред. Л.М. Черноватого і В.І. Карабана. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 152 с.
1. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Ганічева Т.В., Ліпко І.П. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Міжнародні конвенції у галузі прав людини. / За редакцією Л.М. Черноватого і В.І. Карабана. Навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 272 с.
1. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Омелянчук О.О. Переклад англомовної технічної літератури. Елетричне та електронне побутове устаткування. Офісне устаткування. Комунікаційне устаткування. Виробництво та обробка металу. /За редакцією Л.М. Черноватого і В.І. Карабана. Навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 296 с.
1. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2003 – 448 с.
1. Кущ Е.О., Кузнєцова І.В. Переклад галузевих науково-технічних текстів: посібник / кущ Е.о., Кузнєцова і.В. – Запоріжжя: Кругозір, 2015. – 360 с.
Додаткові
1. Должникова Т.І., Терновська Т.П. Лінгвістичний аналіз художнього тексту: навчальний посібник. – Київ: Ленвіт, 2011. – 132 с.
1. Дубенко О.Ю.Порівняльна стилістика англійської і української мов. Вид. 2-е перероб. і допов. навч. Посібник. / Олена Дубенко. – вінниця: НОВА КНИГА, 2011. – 328 с.
1. Влахов С.І., Флорин С.П. Неперекладне в перекладі. – Вид. 3-є, випр. и доп. – К., 2006. – 448 с.
1. Коломієць Л.В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського поетичного перекладу (на матеріалі перекладів з англійської, ірландської та американської поезії): Монографія. – К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2004. – 522 с.
1. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2008 – 512 с.
1. Некряч Т.Є., Чала Ю.П. Вікторіанська доба в українському художньому перекладі. Монографія. – К.: Кондор-Видавництво, 2013.  - 194 с.
1. Радчук В. Мистецтво перекладу: навч. посіб. / Віталій Радчук. – К.: ВПЦ «Київський університет», 2023. – 431 с.
1. Савчин В.Р. Микола Лукаш – подвижник українського художнього перекладу: монографія / В.Р. савчин. – Львів: Літопис, 2014. – 374 с.
1. Українсько-англійський словник лінгвістичної термінології / Л.В. Коломієць, О.Л. Паламарчук, Г.П. Стрельчук, М.В. Шевченко. – К.: Освіта України, 2013. – 455 с.
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